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Nguyen Hong Van
Hanoi University of Mining and Geology

THE NEGATIVE INFLUENCES OF ENGLISH AS THE GLOBAL LANGUAGE
ON THE IDENTITY OF CULTURAL BACKGROUNDS

Abstract

"Currently, only English satisfies the conditions to become a global language in terms of user
population, number of countries, fields, and economic and military potential of the countries using it. The
existence of English as a global language has brought advantages to the development and promotion of
cultures worldwide. However, language is not only a tool for expressing ideas; but also embodies ideologies,
beliefs, habits, religions, and behavioural norms and contributes to shaping and reshaping cultural traits.
Therefore, when using a language, individuals also absorb and are influenced by the cultural values of the
language's speakers. When English becomes the global language, besides the benefits in diplomacy, politics,
and economy, issues affecting culture arise. These issues include concerns about the extinction of minority
cultures, the assimilation of foreign cultures, and most significantly, the world becoming monotonous with
the sole existence of the cultures of economically and militarily powerful countries using English. Moreover,
the dominance of English-speaking countries' cultures also gives rise to underground waves of opposition,
contradictions, and grievances among those belonging to cultures being erased. This article addresses the
negative influences of English as a global language on the identities of cultures worldwide."

1. Introduction

Currently, it is difficult to deny the importance of English. English is used everywhere, such as in
international conferences, government negotiations, or public places like airports, banks, and most notably,
on the internet. According to linguist Crystal [1997:2-3], English has met the criteria of a global language: it
is the official language used in government, law, education, and media in over 70 countries, taught as a
foreign language in over 100 countries [Crystal, 1997:5]. It is estimated that there are over 300 million native
English speakers, 300 million English speakers as a second language (in addition to their native language),
and over 1 billion English users with different levels of proficiency [Culpeper, 1997:75]. Another reason a
language becomes global is the military and economic power of the countries using that language. No other
language besides English has met these criteria. Along with the significant benefits that English brings, such
as developing and expanding the diversity of cultures both in breadth and depth based on higher education
platforms, exchanging and connecting cultures, this global language also brings concerns about eradicating
minority cultures or turning the world into a melting pot with the presence of all cultures. The influence of
English as a global language brings both benefits and challenges regarding language, cultural identity, and
the status of a nation.

This paper addresses three main issues: defining the concept of "cultural identity"; understanding the
role of language in cultural identity; and analyzing the role of English in shaping and reshaping cultural
identity in the global context.

2. Cultural Identity

2.1. The Concepts of Cultural Identity

According to the perspective of linguist Hall (1996:1), cultural identity is perceived as a unified and
enduring concept based on the foundations of 'ethnicity, race, and nationalistic notions regarding cultural
characteristics'. However, according to linguist Beck (2000), cultural identity consists of characteristics that
have been defined since ancient times within each country in corresponding cultural contexts [Beck,
2000:20].
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